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AHAIU3 BbITOBbIX PEANIUA, OBPA30BAHHbIX
OT AHTPOMOHUMOB C NMO3ULIUN NIUHIBOKYJIbTYPOJOIUN
(HA MATEPUAIJIE AHTTTMUCKOIO U HEMELIKOI'O A3bIKOB)

n.J1. Kyyeweea
Cubupckuli 20cydapcmeeHHbIl yHugepcumem ¢buszudeckol Kyrbmypbl U criopma, 2. OMCK

B cTaThe MpoBOANTCS aHATHM3 aHTJIHMUCKHAX W HEMEIKMX OBITOBBIX peasinii, 00pa3oBaHHBIX OT aHTPO-
MOHUMOB C IMO3UIUH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH. ABTOpP pacCMaTpUBAET TAaKUE MOHSTHS, KaK JIMHTBOKYJIb-
TypOJIOTHs, IMEHa COOCTBEHHBIE, OBITOBBIC Peaiy M IaeT WX Kiaccupukanuoo. Ha ocHOBe aHTIHIICKO-
TO W HEMEIKOTO SI3BIKOB BBIICTICHBI TaKHe OBITOBBIC pealliii, KaK BHIBI TOCY/bI, HAMUTKOB, €Ik, 00yBH
u omexnsl. [y Toro, 9TOOBI UMETH MPEACTABICHIE O OBITOBBIX PEAIUAX, TECHO CBA3aHHBIX C HCTOPH-
YECKHM OTPE3KOM TOU CTPaHbI, B KOTOPOM OHH TOSBHIIUCH, aBTOP JacT MX ATUMOJOTHI0. B pe3ymnbrare
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAJIN3a aBTOP BBISBHI, YTO B OOMXOAHYIO JICKCHKY aHTJIMHCKOTO M He-
MELKOTO SI3bIKOB BOIIIO OOJIBLIOE YHCIO OOLIEKYJIBTYPHBIX CIIOB, 0Opa30BaHHBIX OT aHTPOIIOHHMOB.
CraThsl BHOCUT BKJIQJl B Pa3BUTHE aHIIIMACKON W HEMEIKOW OHOMACTHKH, NpeIHA3HAYAsACh JJISI COCTaB-

JICHUA Kypca I10 JICKCUKOJIOTMU U ABYA3BIYHBIX cnosapeﬁ.
Knioueesvie cnosa: bvimosas peaius, TUHSB0KY1bntypolocusl, aHmponoHum, ums CO6Cm6€HH06, no-

cyoa, Hanumox, eoa, o06yeb, 00excod.

B crathe paccMaTpuBalOTCS OBITOBBIC pEaliy
AHTPONOHUMHUYECKOTO MPOUCXOXKJACHUS, TaK KaK OHU
MepeNaloT JIMHTBOKYJIbTYPHBIC SIBJICHHUS, SIBIISIOTCS
XpaHUTESIMH KYJIbTYPHOH HHGOpPMAIINU, YKA3bIBAIOT
Ha pa3Hble CQepsl MaTEepPUAIBHOW KYJIBTYpHl TOMH
CTpPaHbl, B KOTOPOH OHU TIOSIBUIIUCH.

MecTo UMEHH B S3BIKE OMpPEAEIseTCsS B MpOoIec-
ce ero QyHKuoHupoBaHus B peun. Ecnu uepra, mo-
JO)KEHHAas B OCHOBY HOMUHAIINHM CBOWCTBCHHAa U
IpYTHM OOBEKTaM, a HE TOJIBKO TOMY, Y KOTOpPOTO
oHa OblIa BIIEPBEIC BBIJCIICHA, UMs HauyMHAET 0000-
IIaTh W CTAHOBHUTCS HapumarensHeiM. Ecim ueprta, Ha
OCHOBE KOTOPOH IpeAMEeT IMOJYYHJ CBOC Ha3BaHUC
ciy4daiiHO, HE 00s3aTeNIbHA WIH TTO-UHOMY TPECTaB-
JieHa y APYTUX IPEeJIMETOB, UM CTAaHOBUTCS COOCT-
BEHHBIM [3, c. 6].

B.B. KpacHbix ompejenser TUHTBOKYJIbTYPOJIO-
TUI0 KaK «IUCIHIUIUHY, HM3Y4alollyl0 TpOsBIEHUE,
OTpakeHHE U (UKCAIMIO KYJIbTYPHI B SI3BIKE U JHC-
Kypce, HEMOCPEICTBCHHO CBSI3aHHYIO C H3yYCHHEM
HAIIMOHAJFHON KapTHUHBI MHpPA, SI3BIKOBOTO CO3HAHUS,
0COOEHHOCTEH MEHTANBHO-ITUHIBAJILHOIO KOMILIEKCA)
[2,c. 12].

HmeHa coOCTBEHHBIE COOTHOCATCS C TIPEAMETaMH
00BEKTUBHOTO MHpPa, KOTOPhIE OHU 0003HAYAIOT, CITy-
JKaT A UHIUBUYyadu3alliid B CO3HAHWU W Pedd Oll-
pEeIeNeHHOr0 JINIA, TOCTOSHHBIM CIIOBECHBIM 3HAKOM
KOTOPOTO OHH SIBJISIFOTCSI.

AHTPOMIOHUMBI O0BEINHSAIOT BCE Pa3HOBUIHOCTHU
UMCH COOCTBCHHBIX: MMCHa, (DaMWIIMU, a TaKKe HX
MEPEHOCHl Ha Ha3BaHWs BUAOB IIOCYIBI, HAIWTKOB,
elbl, 00YBH U OJICIKIBI.

Ha ocHOBe aHIIMICKOr0 U HEMEIKOTO SI3BIKOB
dhopMupyIOTCSI MHOTOYHCICHHBIE OBITOBEIC pea-
JINH.

BeiTOBBIE peanuy  XapaKTepHU3YIOT pa3/IndHbIC
obnacTu KM3HM aHIIM4YaH U HemileB. [lo ompenerne-
Huio O.C. AXMaHOBOH, «peajinil — 3TO MpeaIMEeTHl Ma-
TepuanbHOM KyibTypel» [1, c. 381]. Peammus TtecHO
CBfI3aHA C HCTOPUYECKHM OTPE3KOM TOHM CTpaHBI, B
KOTOPOM OHa IOABUJIIACK. YroObl MMETH MpeacTaBjic-
HHE 00 HCTOpH‘IeCKOﬁ 3IOXC, HYKHO 3HATh 3THUMOJIO-
THI0 OBITOBOH pealuy.

Jlanee paccMOTpHM aHIIIMICKHE Y HEMELKHE ObI-
TOBBIE pEaJMH, K KOTOPBIM OTHOCATCS: IIOCyna, Ha-
IIUTKH, e1a, 00yBb, OfeXKIa.

Ilocyoa:

— (anra.) Villeroy and Boch — (1em.) Villeroy
und Boch — ®umnepoit & box — Bux momynpo3padHo-
ro ¢apdopa, KOTOpHIl coUeTaeT XapaKTEPUCTUKH U
npeumyiecTsa BemkByna (copt dapdopa) u mart-
ciop-mata (JIeKopupoBaHue 6apenbedoM), MO HMEHU
HemueB @pancya boxa u Hukonaca ®@unnepos, cos3-
JaTenell TOHYapHO KoMmaHuu [4, 5];

— (anra.) Wagner and Apel — (Hem.) Wagner
and Apel — Barnep u Anen, gapdop ¢ nuzo0paxeHu-
€M PEaNNCTUYHBIX )KUBOTHBIX M NTHI, JCKOPATHBHBIC
POXIIECTBEHCKHE CYBEHMPBI, BBITIOJIHCHHBIC B Tpay-
IIMOHHOM ¥ COBPEMEHHOM CTHJISIX, IO UIMEHH HEMIICB
bepxapna Barmepa m AHTOHa Amens, ocHOBaTelei
tdhapdoposoro 3aBoaa [5, 6];

— (anri.) Flugel — (wem.) Fliigel — dutrorens,
(bapdop, ucronbp3yercss MpH OpPraHU3alluid TOPIKECT-
BEHHBbIX NpuemMoB BepxosHoro cyaa I'epmanun, B
pocnucH dapdopa ucronb3yeTcs HaTypaIbHOE 30J10TO
U IUTaTHHA, 110 UMeHU HeMKku bapbaper dmrorens, co-
BPEMEHHOI0 XYJO’KHUKA U Au3aiiHepa [6];

— (anrn.) Collins — (wem.) Collins — koi-
JIMH3, CTaKaH IMIMHAPHYIECKOH (OopMBI € TPSIMBIMU
CTEHKaMH, HCIIOJb3YeMbIH Ul JIOHTAPHHKOB. CBOE
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Kyyeweea WU.J1.

AHanu3 6bimoebix peasnull, 06pazogaHHbIX OM aHMPONOHUMO8

C no3uyuu JTUH280KYyIIbmypoJsio2uu...

UMs CTaKaH MONYYWJ MO Ha3BaHUIO KOkTeins «Tom
Komnmuu3» (o WMEeHM aMepUKaHCKOTO METPAOTelIs
Toma Konnunza, paboraBmiero B otene Jlummepe Omnn
Xayc). Komnuaz He mmeer HOXKkH. OOBEM cTakaHa
kounH3 Bappupyetrcss or 230 mo 340 mn. Crakan
Komnnua3 odeHp monymsipeH B 6apax U pecTopaHax Kak
OJIMH U3 CaMbIX YAOOHBIX IJISi COCTaBJICHHS KOKTEH-
JIel: IpOXJIaAUTEIbHBIX U JJOHTAPUHKOB [7].

Haspanus mocynsl, oOpa3oBaHHBIC OT ABYX (ha-
MW, AOIYTCS ¢ TPOTUCHONW OYKBBI KaK B aHTIIHIi-
CKOM, TaK M B HCMEIIKOM SI3bIKaX.

Hanumku:

— (anrni) grog — (aem.) Grog — rpor, HalUTOK,
10 MPO3BUINY OPUTAHCKOTO BHIlE-aaMupana DIBapaa
Bepuona (1684-1757), (B Bomy A00aBisIFOTCS pa3HO-
oOpas3Hble MPSHOCTH (KOpHIlA, TBO3AMKA, UIMOHPE, a
TaKKe JUMOH WU Jaiim) [4, 5];

— (anrja.) martini — (nem.) Martini — mapTuHuy,
M0 UMCHH HUTaibsHIa Aneccannpo Maprunm (1812-
1905), mpeampuHHMATENs, OJHOTO W3 OCHOBaTelel
koMmnanuu «Maptunu u Poccu»; ¢ 1862 cambiii nep-
BEII BepMyT Martini, UMeeT CIagKUH W HEMHOTO
TOpBKOBATHIN BKYC [5, 6];

— (aHrJ.) guinness — (HeM.) Guinness— ruHHecc,
KpETKUi HpIaHACKui opTep, n3odpereH B 1759 rony
WpJIaHICKAM  THBOBapoM ApTypoMm [ mHHEccoM
(1725-1803), craBmwmii nereanoit Mpnanauu u cum-
BoJsioM AHs cBsitoro [latpuka [4, 7].

Eoa:

— (anra.) bechamel — (nem.) Bechamelle — Ge-
JMBIA COYC, MO pelenty (paniry3ckoro Mapkmia be-
mamenst (1603-1703), merpmotens Jlromosuka XIV
[6, 71;

— (anra.) beef stroganoff — (umem.) Beeuf
Stroganoff — GedcrporanoB — Omono (rmaBHOM co-
CTaBHOHM YacThIO KOTOPOTO SBJISAETCS TOBAIWHA, MPH-
TOTOBJICHHasE B COYCE, COJEpXKalleM CMETaHy), IO
HMEHH pYCCKOro auiuiomara, rpada CrporaHosa
(1795-1891) [5];

— (anra.) sandwich — (nem.) Sandwich — Gytep-
Opon, coHIBUY, M0 uMeHH J[>)koHa MOHTETT0, aHTIIHIA-
ckoro rpagda Conmsuua (1718-1792), kotopsiii Bo
BpeMsI OXOTHI ¥ KapTOYHON WTPHI, JUTHBIIUXCS ICIBIC
CYTKH, TIPUKA3bIBaJl ITO/IaBaTh XOJOIHBIC 3aKYCKU ME-
KTy IBYMS JIOMTHKaMH Xjeba [5, 6].

B aHrnmiickoM s3bIKe HA3BaHUS BHIOB HAIUTKOB
U elIbl MUIIYTCS CO CTPOYHOM OYKBBI, 2 B HEMEUKOM
SI3bIKE — C IIPOIMCHOM.

Oobyev:

— (anra.) bluchers — (nem.) Bliicher — tsoxénbie
KOXKaHble KOPOTKHE CallOTH WM BBICOKHE OOTHHKH,
10 MMEHU Tpycckoro reHepana I'edxapma bmroxepa
(1742-1819) [6];

— (anra.) wellingtons — (nem.) Wellingtons —
BEJUTMHI TOHBI, BEICOKHE KOXAHBIC CATIOTH IS BEPXO-
BOH e31BI, CIiepeqy MPUKPHIBAIONINE KOJICHO, TaKHe
camoru HOCWJI aHrjuickuii repuor BemauHrron
(1769-1862) [5].

Ooesxncoa:

— (anra.) cardigan — (nem.) Cardigan — xapau-
rad (BS3aHbIM IIEPCTAHON JKaKeT ¢ JUIMHHBIMH pyKa-
BaMU 0€3 BOPOTHHKA; KCHCKHH UM MY)KCKOl) Ha3BaH
nmo muMmeHu Oputanckoro rpada Kapaurana (1797—
1868) [4, 5];

— (anra.) burberry — (uem.) Burberry — 6ap-
OeppH, IUIAIl M3 JIETKOW, HENPOMOKAaeMOW MaTepuH,
mo uMeHu OpuraHckoro gabpukanra Tomaca Bapoep-
pH, KOTOpEIil B 1856 romy ocHOBan HEOONBIIONW Mara-
3uH MaHypakTypsl B ['ammmmpe (1835-1926) [5, 6];

— (anra.) chesterfield — (nem.) Chesterfield —
yecTepQui (AITMHHOE OJHOOOPTHOE MajbTO B TAJIUIO
¢ TOTaiHOM 3acT&XKOMN, YacTo ¢ GapXaTHBIM BOPOT-
HUKOM), 10 IMEHH aHTIuicKoro rpada Yectepdunma
(1694-1773) [6, 7];

— (anrj.) stetson — (Hem.) Stetson — cTETCOH,
(hacoH 1LIAIBI, 10 UMEHH aMEepPHKaHCKOro (adpHukaH-
ta Jlxona b. CrercoHa, HuIsima-KOTEJIOK C MOJSIMH,
IIMPOKHUMU, KaK y coMOpepo [5];

— (anra.) mackintosh — (nem.) Mackintosh —
MaKHHTOII, HEMPOMOKAEMBIH IUIall, 0 MMEHH IIOT-
JIAHJCKOTO M300peTaTens BOAOHEIPOHUIIAEMON TKaHN
Yapnwza MakunTowa [7];

— (anra.) Kknickerbockers — (uem.) Knicker-
bockers — HUKepOOKephI, MMPOKUE IITAHBI, 3aCTETH-
BalOIIHMECs Y KOJICH, TI0 UIMEHH MHUMOT'O aBTOpa KHH-
ru B. Upsunra «Mcropus Hero-Fopkay, omy6mko-
BaHHOH B 1809 romy. B wmmoctpanmmax KHUrH
xynoxHuK Kpykmenpk n3obpasmn Juapuxa Hukebo-
Kepa B KOPOTKMX TOJUIAHJICKHX LITaHAX, KOTOPBIE MO-
JIy4uiH 3aTeM ero ums (4, 7].

B anrnmiickoM si3bpIKe Ha3BaHUS BHIOB OOYBH U
OJICIKABI MUIIYTCSI CO CTPOYHOU OYKBBI, @ B HEMEIIKOM
SI3BIKE — C TIPOIMCHOM.

B pesyneTate mpoBEICHHOTO JIMHTBOKYIBTYPO-
JIOTHYECKOTO aHaji3a OBITOBBIX peanuii ObLIO BBISB-
JICHO, YTO B OOMXOJHYIO JICKCHKY aHIJIMACKOTO U He-
MEIIKOTO S3bIKOB BOIIUIO OOJBIIOE YUCIIO OOIIEKYIb-
TYpPHBIX CJIOB, BCTPEYAIOIIUXCS B HECKOJIBKUX S3BIKAX,
00pa30BaHHBIX OT MMEH COOCTBCHHBIX (TJIABHBIM 00-
pasoMm, ¢(amMmiInii), CBSI3aHHBIX C BO3HHKHOBEHHEM
BHUJIOB ITOCY/Ibl, HAIIUTKOB, €/Ibl, 00YBU M OJICHKIBI.

[TocpencTBoM MeXIyHapOIHOTO COTPYAHHUYECT-
Ba U CBs3eH, MHOTHE OBITOBBIC PEAIMM AHTIWYAH U
HEMIIEB CTajgd OOIIEyNOTPeOUTENbHEIMU CIIOBaMH B
pPa3HBIX CTpaHax, CIIOCOOCTBYIOT B3aMMOIOHHUMAHHUIO
U IWANOTY C UX KyJIbTYpPaMH.
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ANALYSIS OF REALIA FORMED FROM ANTHROPONYMS
THROUGH LINGUISTIC CULTURE
(BASED ON ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES)

I.L. Kuchesheva, kuchesheva@rambler.ru
Siberian State University of Physical Education and Sport, Omsk, Russian Federation

The article deals with the linguo-cultural analysis of the English and German realia formed from
anthroponyms. The author examines such concepts as linguistic culture, proper names, realia and gives an
outline of their classification. The English and German realia fall into the following classes: tableware,
drinks, food, shoes and clothes. The author refers to etymological data to get an idea of the realia closely
related to the historical period of the country where they appeared. As a result, the author finds out that a
great number of general cultural words formed from anthroponyms became part of everyday English and
German. The article contributes to the development of English and German onomastics. The findings may
be used in teaching the course on lexicology as well as in compiling bilingual dictionaries.

Keywords: realia, linguistic culture, anthroponym, proper name, tableware, drink, food, footwear,
clothes.
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